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Sociolinguistics and
Sign Languages

hen the linguistic study of

sign languages took off in
1960 with W. Stokoe'sSign Lan-
guage Structure, sociolinguistics was
not far behind. Already in the
Dictionary of American Sgn
Language (1965), editorsincluded
essays by C. Croneberg on the
linguistic community and sign
language dialects, essays that now
sound dated, but nonetheless laid
important groundwork for socio-
linguistic investigation of sign
languages. Research on socio-
linguistic issues proceeded, not
exactly apace, but steadily, through-
out the 70s and 80s, notably in the
work of J. Woodward, among others.

InPatrick & Metzger 1996, the
authors review 50 studies carried out
between 1971 and 1994. They found
that alarge number of the projects
relied on asmall pool of subjects and
that, in fact, quantitative research
decreased in the 80s. The decade of
the 90s, in contrast, saw significant
developmentsin sociolinguistic
investigations.
The evidence of such progressis

imposing:
v Eight volumes have so far been
published in the series Socio-
linguistics in Deaf Communities
(Gallaudet), begunin 1995.
v' A large scale seven-year data-
gathering project to investigate
sociolinguistic variationin American
Sign Language was funded by the
National Science Foundationin1994.
v Entries on the sociolinguistics of
sign languages began to find their
way into linguistic dictionaries and
encyclopedias of the 90s.
v" Theonlinebibliography,
International Bibliography of Sign
Languages, lists hundreds of items

on the subject of sociolinguistics and
sign written during the 90s.

v" Andfinally, although not solely
sociolinguisticin focus, thefirst SIL
summer program to concentrate on
sign languages took place last year at
the University of North Dakota.

While the bulk of research has
involved American Sign Language
(ASL), moreand more sign languages
of the world are gaining the attention
of researchers, asis demonstrated in
the International Bibliography and
publications like Sgned Languages:
Discoveries from Inter national
Research.

A good starting point for the
study of the sociolinguistics of sign
languages (SLs) is the recently
published textbook The Socio-
linguistics of Sgn Languages, edited
by C. Lucas. Each of the chapters
treats a different aspect of socio-
linguistics—global survey, bilingual -
ism and language contact, variation,
discourse analysis, language plan-
ning and policy, and language
attitudes—giving an overview of the
topic, then asummary of SL research
relating to the topic, finishing with a
section of recommended reading.

Identifying SLs

The book begins with a discussion of
criteriafor identifying and classifying
SLs. They are essentially the same
general criteriathat apply to spoken
languages(mutual intelligibility,
social attitudes, etc.) but require
nuancing intheir applicationto SLs,
in part because of unique characteris-
tics of the language community.
Ethnologue currently lists 114 SLs
used by Deaf people (as opposed to
SL s used by hearing people for
various purposes), with the recogni-
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tionthat many moreexist. Gallaudet
University’ sindex of SLsof the
world (see Internet Resources,
below) isderived fromthe
Ethnologue database, with an
additional 63 languages, categoriza-
tion, and other information added
by Thomas R. Harrington of the
university library. Thenamelisting
provides some bibliographic
starting-points for each language,
wheresuchisavailable. D. & S.
Parkhurst of SIL, who have done
extensive study of SLsin Spain and
Mexico, provide an “Introduction
to Sign Language survey”
(Parkhurst & Parkhurst), with an
appendix “Sign Languages around
the World” in Notes on
Sociolinguistics.

Language Contact

A review of the ASL Bibletransla-
tion by DeafMissions observes
that “The first videos produced
(Matthew, Luke, Actsand
Philippians) werein asigning style
strongly influenced by English
(PidginSignEnglish, PSE, or

‘contact sign’) but soon ateam
approach, with ASL Translators
and Original Language Consult-
ants, produced videos elegantly
expressing the books of the Biblein
American Sign Language”
(Wixtrom).

Because of the characteristics
of the language community and
language policies in the education
of the Deaf, issues of language
contact are magnified in the case of
sign language. Along with the
usual parameters of region,
ethnicity, sex, age, and socioeco-
nomic status, a unique set of
parameters operatein SLs—
whether a person was born deaf or
became deaf after acquiring a
spoken language, whether a deaf
child has deaf or hearing parents,
and conseguently, the age at
whichthe SL islearned, how itis
learned and where (e.g., residential
schools or at home), and what
language attitudes and educational
policiesprevailed at thetime of
language acquisition.

Lucas& Valli (25-48) outlinea
range of outcomes of language
contact: Between two SLsthe
expected contact phenomena
occur—Iexical borrowing, foreign
“accent,” interference, pidgins,
creoles, and mixed systems.
Between a SL and a spoken
language there are unique phenom-
enathat arise from the interface of
thetwo different modalities—
fingerspelling, fingerspelling/sign
combination, mouthing, CODA -
speak (signing of hearing children
of Deaf adults), TTY conversation,
and contact signing.

One type of contact between
SLsisthat of national SLsinflu-
enced by foreign SLs brought in by
students who studied in foreign
countries, or by missionaries, whose
nationality often determined the SL
taught in schools for the Deaf. The
Gallaudet list of SLs, for example,
shows ASL inusein 29 different
countries. An illustrative case study
of contact between ASL and Hausa
SL isdescribed by Schmaling
(Sgned Languages, 180-193).

I nter net Resour ces

» The Sign Language Linguistics List: http://linguistlist.org/subscribing/sub-slling-1.html

» ASL Linguistic Research Project at Boston U. includes investigation of the syntactic structure of ASL and development of
multimediatoolsto facilitate analysis of primary datafor sign language research. The site includes links to reports,
publications, dissertations, talks, data repository, and other links. http://www.bu.edu/aslIrp/

YV V V

Gallaudet Research Ingtitute: http://gri.gallaudet.edu
Ethnologue’ sindex of 114 sign languages of the world: http://www.ethnologue.com/ethno_docs/special .asp#sign
Gallaudet University’ sindex of sign languages of theworld: http://library.gallaudet.edu/dr/fag-word-sl-name.html

(listed by name) and http://library.gallaudet.edu/dr/fag-worId-sl-country.html (listed by country).

»  Listing of online sign language dictionaries, mostly ASL, but also worldwide: http://www.translatum.gr/dictionary/sign-
language.htm Also: WML Sign Languages Dictionaries Bibliography (Rochester Institute of Technology):
http://wally.rit.edu/pubs/guides/signdict.html

» TheSignBank isan online Dictionary Database using Valerie Sutton’ s SignWriting system for writing sign languages and
FileMaker. It provides a system that can sort by handshape, etc., as well as by words. http://www.SignBank.org;

http://www.SignWriting.org

Extensive searchabl e bibliography on sign languages, continually updated. Includes and continues the printed Inter national
ERIC/CLL Resource GuidesOnline: American SignLanguagehttp://www.cal .or g/ericcll/fags/RGOs/as .html

The SignBible Site: an ongoing Bibletranslation (from KJV) using SignWriting. http://cyberjer.com/signbibl/

International Resources on Sign Languages: http://www.sign-lang.uni-hambur g.de/Quellen/default.html

>
Bibliography of Sgn Language http://www.sign-lang.uni-hambur g.de/bibweb/
>
»  ASL ongoing tranglation of the Bible on video http://www.deafmissions.com/
>
Links to Other Sign Language/Deaf Resources
» National Center on Deafness Links: http://prc.csun.edu/
» Deaf International: Links listed by nation. http://member s.roger s.com/signnet/DI .html
>
» http://lwww.signcity.or g/links.htm
>

Calvary Lutheran Church for the Deaf page “ Calvary’s Favorite Deaf Links: Deaf Related Network Resources’ includes a

section of linksto Linguistic/Sociolinguisticsof ASL: http://www.ioweb.com/calvary/deaflink.html

A\

http://wally.rit.edu/inter net/subject/deafness.html

Rochester Institute of Technology, an excellent listing of Deaf and Hard of Hearing Internet Resources:
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Essays in Turn-Taking, Pinky
Extension, aswell asthe work of
Kegl, etal., Turner, Woodward &
Markowicz, andLucas& Valli
explore the wide range of contact
phenomena, and also point to the
importance of identifying those
phenomena for variation studies.

Variation

As with spoken languages,
variation studies of SLs provide
information at thelinguisticlevel
about the structure of the lan-
guage, and at the sociolinguistic
level about the use of the language
by the language community.
However, the social factors already
mentioned, the complex language
contact situation, as well asthe
state of linguistic research, make
such study formidable. “In some
cases, because the language has
not yet been fully analyzed
linguistically, itisunclear which
behaviors have linguistic signifi-
cance” (Neidle, etal., 22) and
therefore, at times, what actually
constitutes a true variation. And
because the research has not
always had adequate means to
transcribe language samples, it has
been “impossible to determine the
extent to which differencesin
reported judgments may be
attributabl e to methodol ogical
problems, misanalysis of data, or
genuinedialectal oridiolecta
variation” (lbid., 25)

Another factor in variation
research is the fact that the
heterogeneity of language use
characteristic of most SL communi-
ties has created aremarkable
tolerance and adaptability in
signersfor many forms of signing.
As aresult, distinguishing between
grammaticality and situational
acceptability may not alwaysbe a
straightforwardmatter. (Ibid., 11-12)

The study of variation has
changed with changes in the
linguistic description of SL
structure. For example, Stokoe's
description was based on an

analysis of the sign as having three
simultaneously expressed “as-
pects’—Ilocation, handshape, and
movement. L ater descriptionsview
the sign as a combination of
movement and hold sequences,
with handshape, location, palm
orientation, and nonmanual signals
functioning as articul atory features
(Sociolinguistic Variation, 19-20).
Nonmanual markings (head and
upper body) have been discovered
to be significant “for expression of
morphological informationand
abstract syntactic features”
(Neidle, etal., 29). Recognition of
additional features means expanded
possihilitiesfor identifying
variation, both linguistic and
sociolinguistic.

Thus, variation studies, which
in the past have focused on lexical
and phonological variation, have
become more sophisticated as
linguistic knowledge and aware-
ness of sociolinguistic complexities
have grown. Articlesin the volume
Sgned Languages, the Communi-
cation Forum volumes, and the
series Sociolinguistics in Deaf
Communities report on awide
variety of such studies.

Discourse analysis

Theimportance of an awareness of
discourse features for translation
cannot be overstated. The chapter
on discourse analysis in Sociolin-
guistics of Sign surveys discourse
studies that ook at such issues as
turntaking, conversational repair,
discourse markers, cohesion,
rhythm and repetition.

The series Sociolinguistics in
Deaf Communitiesis also a good
source for discourse studies—each
volume includes at least one
chapter on sign language dis-
course. Volume 5, Sorytelling and
Conversation: Discourse in Deaf
Communities (Winston, 1999) is
devoted to the subject of signed
discourse, with essays covering of
anumber of countries, using a
variety of approaches.

SL Bible Translation

A page at the Wycliffe Website
(www.wydiffeorg/pray/
HTPsignlang.htm) summarizeswell
the challenge of translation into
sign languages:
Signed languages often have
many closely-related dialects,
whose interrelationships are
extremely complex. Some Deaf
grow up in Deaf families and
learn to sign from a very early
age. These Deaf usually form
the core of the Deaf community
in a country, but only about 10%
of Deaf people have Deaf
parents. Others grow up in
hearing families and don't learn
any language until they attend
residential or day school for the
Deaf. Others may go to oral
Deaf schools (in which signing
is discouraged or forbidden) or
even to public schools. These
people may not learn to sign
until they reach their teens and
start having more contact with
other Deaf who know the local
signed language. Their signing
is often influenced by their
experiences in learning the
national language. Since they
are usually taught in school that
their sign language is not really
a language, they may develop a
sort of mixed language that
borrows some grammar and
vocabulary from the national
language. Deaf persons, even
in the same community, often
develop a complex range of
styles and abilities that makes
the choice of an appropriate
standard language for use in
translation a real challenge.
Asmany as20 SL Bible
translations have been undertaken,
including ASL, Auslan, Japanese
SL, Swedish SL, and Danish SL.
J. Harrisreportsin TBT (53/2:233-
238, 2002) on proceduresworked
out for the Auslan (Australian SL)
tranglation. A description of the
procedures for the ASL project can
be read at
http:/Mmww.deafmissions.com/
DM % 20Pages/omegahowto.html.
—3SL
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interest include linguistics, anthropol-
ogy, semiotics, Deaf culture, and Deaf
history and literature. (Gallaudet)
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Recent Publications

Inclusion of an itemin TIC Talk does not necessarily mean we recommend it, or that we have seen it, though in most cases
we have. It means that the article or book (sometimes by title alone) looks as if it might be of interest to our readers. Names
in bold indicate people who are in some way related to UBS. Other bolding is for quick location of the general topic.

Bible
Translation

Bible Translation: Frames of
Reference. 2002. T.L. Wilt, ed.

St. Jerome Press. Authors of
individual chaptersare Wilt, Bob
Bascom, AlooM ojola, Graham
Ogden, Ron Rossand Er nie
Wendland. Thebook offersa
broad-based, contemporary
perspective on Bibletranslation in
terms of academic areas founda-
tional to the endeavor: tranglation
studies (Mojola & Wendland),
communicationtheory (Wilt),
linguistics (Ross), cultural studies
(Bascom), biblical studies(Ogden),
and literary and rhetorical studies
(Wendland).

T.Erne. 2002."“DieKinderbibel als
Mediumreligitser Uberlieferung.”
Theologische Literaturzeitung
127/5:471-490. Discussesthe
function of children’sBiblesin the
context of the family and church.

S.J. Joubert. 2001. “No Culture
Shock? Addressing the Achilles
Heel of Modern Bible Transla-
tions.” Verbum et Ecclesia
22/2:314-325. Evauatesprosand
consof moderntranslations,
discussing their philosophies and
lamenting their failureto deal
adequately with the cultural
meanings encoded in the texts.
Advocates “culturally accurate”
tranglations that provide the reader
with enough data to experience
biblical communicationinways
similar to those of the original
readers/hearers.

M. Lisand CarloBuzzetti. 2002.
“Transmediatio: Traduzionedella
Bibbianel mediaaudio-visivi.
Perché e con quale terminologia?’
Salesianum64/1:29-59. Discusses
thekind of trandationinvolvedin
movingfromawrittentextto
audiovisual media, andthevarious
terms for describing such trandation.

ANCIENT
LXX

CécileDogniez. 2002.“ TheGreek
Renderingsof Hebrew |diomatic
Expressionsand Their Treatmentin
the Septuagint Lexica.” Journal of
Northwest Semitic Languages 28/
1:1-17. Thiscontribution concerns
theliteral Greek renderingsof
Hebrewidiomaticexpressions
which clearly manifest theinfluence
of Hebrew. It dealswithlexical
unities that reveal both the flavor
of theoriginal and theflexibility or
inflexibility of theGreek language.
The question isin what measure
and in what way do the definitions
of the meanings of such expres-
sionsintheLXX lexicahavetotake
account of their semitic character?
(from pub. abstr.)

R. Timothy McLay. 2002.“Beyond
Textual Criticism: TheUseof the
SeptuagintinNT Research.”
Journal of Northwest Semitic
Languages28/1:69-85. The
citations of the Greek Jewish
ScripturesinHeb 12:26, Matt 24:30,
and 1 Cor 2:16illustratetheway in
which the theology expressed in
the NT wasinfluenced by the Greek
Jewish Scriptures. (from pub. abstr.)

MarthaL. Wade. 2002. Consistency
of Trandlation Techniques in the
Tabernacle Accounts of Exodus in

the Old Greek. SBL. W. compares
thetranslations of Exod 25-31 and
Exod 35-40—theinstructionsfor
building and the account of the
building of the tabernacle, conclud-
ing that the instructions were
tranglated first and used by a
second translator as the basis of
the trandlation of the construction
account. She pays attention to
Hebrew textual variants both within
their immediate contextsand within
asystem of similar changes
throughout the text, showing how
seemingly irrelevant textual
variants areimportant for under-
standing the text.

MODERN

H.F. Stander. 2001. “ Afrikaanse
Bybelvertalings:'n Toekomsvisie.”
Verbumet Ecclesia22/2:379-391.
EvaluatesAfrikaanstranslations
on the basis of modern trendsin
tranglation, concluding that thereis
aneed for anew “official” version.

Tyndal€ sTestament. 2002.

P. Arblaster, G. Juhész, and

G. Latré, eds. Brépols. Papersput
theachievement of Tyndaleintoits
broad cultural and intellectual
context, in which Erasmusand
Luther were the key figures, and
intoitsspecificcommercial and
technological location in sixteenth
century Antwerp. It also sketches
the transmission of Tyndale's
tranglations through the Coverdale
Bible (1535) to hispresent-day
recognition as the father of modern
EnglishBibletranslation. $39 US.
Also published as Het Testament
van Tyndale. 31 Euros.

Robert G.Bratcher.2002." That
We May Come by the Water.”
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Bible Editions & Versions 3/4:7-10.
B. writesin genera on the task of
translation and the importance of
translating so that the reader/hearer
can understand.

TimothyL.Wilt.2002. Prayer,
Praise, and Protest. A collection of
translations by W., with particular
attention to, among other things,
representing features of thetext in
formatting. Textstranslated are
Psalms1-72, Psalm 118, Lamenta
tions, and Jonah. $15from Tim
Wilt: TWiltubs@aol.com

AmosFrisch. 2002. “ The Convey-
ance of the Leitwort in English
Trandationsof theBible(KJV, JPS,
RSV, JB,NAB,NEB,NJPS,NRSV).”
In Studies in Bible and Exegesis,
Vol VI, 235-251. R. Kasher and

M. Zipor, eds. Bar-IlanUniversity
Press. (inHebrew) F. examinesthe
extenttowhich eight English
trandationsof theHebrewBible
convey theconvention of Leitwort
present in the original Hebrew,
looking at examplesrepresentative
of varying uses of the technique of
the leading word: 1) asaunifying
element withinatext, 2) asa
technique of linkage across texts,
3) asboth unification and linkage,
and 4) as expressed through
consonance. (from pub. abstr.)

R.S. Sugirthargjah. 2002. “ Market-
ing the Testaments. Canongate and
Their Pocket-Sized Bibles.”

Biblical Interpretation 10/3:221-
244. The publisher Canongate has
been bringing out books of the KJV
in separate volumes, each intro-
duced by adifferent interpreter
from outside biblical scholarship.
Writers include novelists, pop
artists, and scientists—for example,
A.S. Byatt on Song of Songs, the
Daai Lamaon James, P.D. Jameson
Acts, Doris Lessing on
Ecclesiastes, Bono on Psalms.

S. looks at the potential of this
“pocket canon,” the role of the
writer’ s personal voice, the

marketing of theBible, re-
iconization of the Bible through the
KJV, colonia paralelsinthe
investment, promotion and
dissemination of the Bible, and the
challenge of personal-voice
criticismtobiblical studies. (from
the pub. abstr.)

CraigL.Blomberg,“ Today’ sNew
Inter national Version: TheUntold
Story of aGood Translation” This
isauseful guideto the NIV
Inclusive Language Edition and its
sequels. http:/imww.tniv.info/pdf/
Blomber g.pdf

K.Regu. 2000.“BibleTransationin
the Indian Context.” Indian

Journal of Theology 42/2:125-137.
R. assesses the impact of Bible
translation in I ndia on the study of
Indian languages and on language
usage. Thearticleiswide-ranging
and often inaccurate.

Esteban VVoth.2001.“* Justicia y/o
‘rectitud’: Unandlisis contextual de
sedeqenlaRVR (Espafiol) y laKJV
(Inglés).” Kair4s29:7-40.RVR
generally translates sedeq as
“justicia,” which brings out the
communal dimension of the Hebrew
term, while KJV generally chooses
“righteousness,” a choice that can
be seen as having contributed to
the development of anindividualis-
ticChristianity.

Bible

GENERAL

The Bible in a World Context: An
Experiment in Contextual Herme-
neutics. 2002. W. Dietrichand U.
Luz, eds. Eerdmans. In these papers
froma2000 symposium, three
authors contribute a chapter each
to the two sections of the volume,
programmati ¢ studiesin contextual
hermeneutics, and contextual Bible
studieson Luke 2, including Elsa
Tamez's" Reading the Bible under
a Sky without Stars,” and “A Star

[lluminatesthe Darkness.” The
occasion of the symposium was the
awarding of the Hans-Sigrist prize
(Bern, Switzerland) to Tamezand
honorary doctorates to the other
two contributors, Justin Ukpong
and Seiichi Yagi. Thevolumewas
published at the sametimein
German by the Theol ogischer
Verlag Zirich. Paperback $12

The Context of Scripture. 2001.
W.W. Hallo, ed. Brill.K. Lawson

Y ounger, Jr., associate editor; H.A.
Hoffner, Jr., R.K. Ritner, consult-
ants. In three volumes: Canonical
Compositions from the Biblical
World isdevoted to literary texts;
Monumental Inscriptions from the
Biblical World emphasizes
historical texts, and Archival
Documents from the Biblical World
treatseconomic texts. $129 per
volume, or $347 for the set.

TheBiblical World. 2002. J. Barton,
ed. Routledge. Intwo vals. A guide
to the contents, historical setting,
and socia context of the Bible.

Vol 1: 26 essaysin four categories:
general, genres, documents, and
history. Vol 2; 23 essays on institu-
tions, biblical figures, religious
ideas, and the Bible today, includ-
ing an articleon Christian Bible
translation by H. Wansbrough.

An Uncommon Lectionary: A
Companion to Common Lectionar-
ies.2002. J.B. Butcher, ed.
Polebridge. Providesr eadingsfrom
gospelsoutsidetheNT—Thomas,
Peter, Mary Magdalene, the
SayingsGospel Qq—and other early
church documents such asthe
Didache, the Secret Book of James,
and the Odes of Solomon. The
collection isintended as a supple-
ment to traditional lectionariesto
introduce modern listeners to the
various understandings of Jesus's
message expressed by some of his
earliestfollowers.
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Harold P. Scanlin.2002.“ Text,
Truth and Tradition: The Public's
View of theBibleintheLight of the
Dead Sea Scrolls.” In The Bible as
Book: The Hebrew Bible and the
Judaean Desert Discoveries, 289-
299. E.D. Herbertand E. Tov, eds.
TheBritishLibrary & Oak Knall
Press. In thispaper from a2000
symposium sponsored by the Van
Kampen Foundation and the
Scriptorium: Center for Christian
Antiquities, S.reviewspublic

per ception of ther elationship of
theQumran scrollstotheBible,
andtheuse, or non-use, of the
scrollsinmoderntranslations.
Earlier volumesinthe Scriptorium
“BibleasBook” conference series
are The Manuscript Tradition
(1998), The First Printed Editions
(1999), and The Refor mation (2000)

Ziony Zevit. 2002.“ThreeDebates
about Bibleand Ar chaeology.”
Biblica83/1:1-27. Thethree
debates, “Biblical Archaeology,”
minimalist-maximalist,andthe
tenth-century debate, have
occupied scholars for the last 25
years. Z. aimsto clarify the issues
by considering each debate in its
intellectual context.

A.Negrov. 2001. “Biblical Interpre-
tation in the Russian Orthodox
Church: AnHistorical and Herme-
neutical Perspective.” Verbum et
Ecclesia22/2:352-365. Outlines
trends in the history of Russian
Orthodoxbiblical inter pretation
from the 10th to 20th century and
identifies the main features of its
hermeneutics.

Christovander Merwe.2002.“ The
Bible and Hypertext Technology:
Challengesfor MaximizingtheUse
of aNew Type of Technology in
Biblical Studies.” Journal of
Northwest Semitic Languages 28/
1:69-85. Advances in the study of
language use and comprehension
have provided insight into the
complexitiesof humancommunica-

tion. If biblical exegesisisregarded
as the recording of the processes
of reading of thebiblical text from
various points of view (a specific
type of communication), it can be
informed by empirical researchinto
the comprehension of texts. A
model for structuringahypertext
Bibleor Biblecommentary that
has been developed in the light of
theseinsightsis more likely to
serve the needs of biblical scholars
than one that has not. If biblical
scholarswant to maximizethe use
of hypertext technology, they need
to inform themselves about recent
devel opmentsin communication
theory and linguistics, biblical
exegesis and psycholinguistic
studies on the comprehension of
texts, and the basic tenets of
hypertext. (from pub. abstr.)

BIBLICAL LANGUAGES
Hebrew

Beyond Babel: A Handbook for
Biblical Hebrew and Related
Languages. 2002. J. Kaltner and
S.L.McKenzie, eds. SBL . Provides
an introduction to languages
important for the study of the
Hebrew Bibleand ancient | srael —
Akkadian, Ammonite, Edomite, and
Moabite, Arabic, Aramaic, Egyp-
tian, Biblical and epigraphic
Hebrew, postbiblical Hebrew,
Hittite, Phoenician, and Ugaritic.
Each chapter includes an overview
of the language, a discussion of its
significancefor theHebrew Bible,
and alist of ancient sources and
modern resources for further study.

Gerrit van Steenber gen. 2002.
“Componential Analysis of
Meaning and Cognitive Linguis-
tics: Some Prospectsfor Biblical
Hebrew L exicology.” Journal of
Northwest Semitic Languages 28/
1:19-38. Thisarticledevelopsa
theoretical framework for the
applicationof acomponential
analysisof meaning (CA). Aftera
brief overview of the*classic”

version of CA, abroader theoretical
approach based on cognitive
linguisticsis proposed in which CA
functions as a heuristic tool for the
lexi cographic description of
specificHebrew lexical itemsthat
belong to the domain of negative
moral behavior. Thetool of CA can
play acrucial rolein cross-cultural
communication, describing and
analyzing the features that have a
bearing on our understanding of
reality. It can serve for both
linguistic aswell as psychological
and anthropological input. This
makes CA relevant beyond its
traditional structuralist linguistic
constraints. The paper provides the
theoretical background to underpin
this last statement and draws
mainly on insightsfrom cognitive
linguistics in this discussion,
particularly inthefields of categori-
zation and the concepts of
“schema’ and “frame.” (pub. abstr.)

P.LeBon. 2002. “ Sleep, Death and
Resurrectionin Hebrew, Greek and
Latin.” Expository Times113/7:223-
225. Examinestheeguivalentterms
in the three languages as a path to
understanding the notions of sleep,
deathandresurrectionintheBible.

Greek

A Greek-English Lexicon of the
Septuagint (Chiefly of the
Pentateuch and Twelve Prophets).
2002 T. Muraoka, ed. Peeters. In
this substantially expanded version
of alexicon publishedin 1993
dealing withthe 12, M. incorpo-
rates data relating to the
Pentateuch. Offersinformation
such as synonyms, antonyms,
idiomatic expressions, distinction
between literal and figurative
usage, combinations with preposi-
tions, noun cases, and syntagmatic
information. Liststhe Hebrew or
Aramaic wordsthat the Greek
tranglates, with frequencies.
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StephanieL. Black. 2002. Sentence
Conjunctions in the Gospel of
Matthew: kai, de, tote, gar, oun
and Asyndeton in Narrative
Discourse. Sheffield Academic
Press. Applies research on
discour semarkersto sentence
conjunctionsin Matthew, witha
verse by verse commentary on the
structure of chaps 8-9, modeling
the interplay between features such
as sentence conjunction, word
order, and verb tense in the
portrayal of continuity and
discontinuity in Greek narrative.

I.H. Marshall. 2002. “Who Isa
Hypocrite?' Bibliotheca Sacra
159/634:131-150. Examinesthe
Greekwordgroupfor hypocrisy.
After looking at the various ways
scholars have defined terms for
hypocrisy, M. concludes that
hypokrisis describes a disjunction
between someone' s claiming to
desire to please God and behavior
inconsistent with that desire, or
between concealed evil intentions
and an appearance of piety.

R.L.Mowery. 2002.“ Sonof Godin
Roman Imperial Titlesand Mat-
thew.” Biblica83/1:100-110. The
for mulatheou huios, which occurs
threetimesin Matthew, isreminis-
cent of the Roman imperial “ son of
God” found in thetitlesof a
number of Caesars. Matthew’s use
of the formulamay have brought to
mind the Roman usage for some of
his audience.

oT

Sacred Time, Sacred Place:
Archaeology and the Religion of
Israel.2002.B.M. Gittlen, ed.
Eisenbrauns. Papers from the
meetings of the ASOR program unit
“ Archaeology and the Religion of
Israel.” General papersinPart| on
ther elationship betweentext and
artifactincludeJ.Z. Smith,“ Reli-
gion Up and Down, Out and In”;
W.G. Dever, “ Theology, Philology,

and Archaeology: In the Pursuit of
Ancient Israglite Religion”; and

Z. Zevit, “Philology and Archaeol -
ogy: Imagining New Questions,
Begetting New |deas.”

J.WilliamWhedbee. 2002. The
Bible and the Comic Vision.
Fortress. W. exploresthe variety of
wayscomedyisusedintheOT.
Textsinclude Genesis1-11 (comedy
of creation) and 12-50 (domestic
comedy), Exodus and Esther as
comedies of deliverance, Jonah,
Job, and Song of Songs.

Magen Broshi. 2001 Bread, Wine,
Wallsand Scrolls. Sheffield
Academic Press. Essays covering
aspects of material and spiritual life
of ancient Palestinein the biblical
and post-biblical periods, including
wineand food consumption and
studies of populations.

Rafael Frankel. 1999. Wineand Oil
Production in Antiquity in Israel
and Other Mediterranean Coun-
tries. Sheffield Academic Press.
Comprehensive study and cata-
logue of the development of wine
and oil productiontechniques.

Jan P. Fokkelman. 2002 The Psalms
in Form: The Hebrew Psalter in Its
Poetic Shape. Deo Publishing.

F. presents the Hebrew text of the
Psalmsinaformat that aimsto
showtheir original shapeand
structure. Accompanied by
introduction and notes in English.

Andrew G. Shead. 2002. The Open
Book and the Sealed Book:
Jeremiah 32 in Its Hebrew and
Greek Recensions. Sheffield
AcademicPress. Thistextual
commentary on Jer 32 usesa
textlinguistic-oriented methodol ogy
and identifies far more haplography
intheLXX Vorlagethaniscom-
monly recognized.

XuanHuong Thi Pham. 1999.
Mourning in the Ancient Near
East and the Hebrew Bible.

Sheffield Academic Press. P.isa
trangdation consultant at ABS's
Nidalnstitute. Reading Lamenta-
tions1-2 and Isaiah 51 in light of
their mourning ceremony setting
brings to light the contributions of
different voices to the process of
communal mourning.

Richard Whitekettle. 2001. “Where
theWild Things Are: Primary
Level TaxainlsraeliteZoological
Thought.” JSOT 93:17-37.Inan
articlealong the lines of his
Biblicaarticle(see TT53), W.
explores how the Israglites gave
conceptual order totheir inven-
tory of animals. Hedemonstrates
that there are several primary legal
divisions, including atwofold
(terrestrial/aquatic), athreefold
(land/aerial/aquatic), several
fourfold (e.g., land/two-legged
aerial/four-legged aerial/aguatic),
and several fivefold schemas (e.g.,
domesticated land/high carriage
wildland/low carriagewildland/
aerial/aguatic).

John Pilch. 2001. “ A Window into
the Biblical World: Snakesinthe
Hebrew Bible” and “ A Window
intotheBiblical World: Dragonsin
the Hebrew Bible.” TheBible
Today 39:239-243; 300-305. In
thesetwo articles P. examinesthe
classification of snakesand
dragonsand their symbolic and
literal rolesinthe OT.

A Classified Index of the Minuses
of the Septuagint. 2002. F. Polak
and G. Marquis, eds. Eisenbrauns.
Part I; Introduction, Part 11: The
Pentateuch (Vols4-5inthe
CATSSBasic Toolscollection).
Theindex enumerates and classi-
fiesthose elementsof theM T not
representedinthelL XX.The
volume contains the Hebrew and
Greek texts of the passagesin
which the minuses occur. The
overview provided helps elucidate
aspects of translation technique
and issues concerning the growth
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and transmission of the Hebrew
Bible (history of redaction,
treatment of stylistic elements such
asrepetition, parallelism, and
stereotyped formulations, and
guestions of Vorlage).

LeahHimmelfarb. 2002.“ Structural
Characteristics of Verses Without
Etnach in the 21 Prose Books of
the Bible.” In Sudiesin Bible and
Exegesis, Vol VI, 47-70. R. Kasher
and M. Zipor, eds. Bar-llan
University Press.

Joshua R. Jacobson. 2002. Chant-
ing the Hebrew Bible: The
Complete Guide to the Art of
Cantillation. Jewish Publication

thisisacompr ehensivepr esenta-
tion of thecantillation system.
Whileaimed at performanceina
religious context, it gives due
attention to the academic side of
the teamim. Jacobson does not
interact withtheHaik-Vantoura
hypothesis which has been ably
critiqued by Daniel Meir Weil in
The masoretic chant of the Bible
(Jerusalem: Maas, 1995).

NT
JohnD. Harvey. 2002. “ Orality and

ItsImplicationsfor Biblical Studies:
Recapturing an Ancient Paradigm.”

Journal of the Evangelical
Theological Society 45/1:99-109.
By the author of Listening to the

Text: Oral Patterning in Paul’s
Letters, this article considers the
placeof oralityin 1st century
culture and the NT. H. argues that
recapturing the ancient paradigm of
orality can provide away forward
for biblical studies.

Paul Ellingworth. 2000 (pub. 2002).
“Text, Translation, and Theology.
The New Testament in the Original
Greek?’ Filologia Neotesta-
mentario 13:61-73. Anextended
analytical review of Parker’ sbook
The living text of the Gospels.

Mark Goodacre. 2002. TheCase
against Q: Sudies in Markan
Priority and the Synoptic Problem.

Society. Accompanied by aCD,

Trinity PressInternational .

SBL in Toronto, November 2002

Roger Omanson chaired two panelson Bible Transla-
tion that included papers by L oren Bliese, “Analyzing
and Translating Prominencein Hebrew Bible Texts’;
Bob Hodgson, “ Audience Acceptability and Media
Trandation”; and Bill Mitchell, “Liturgiam
Authenticam: Form, faithfulness and vernacular
tranglations.” Other papers in the two sessions:

PamelaOwens, “ The Political Controversy Surround-
ing Cherokee Translations of the New Testament,”
Janet Everhart, “Hidden Eunuchs of the Hebrew Bible,”
Jeremy Punt, “ Translating the Bible in Southern Africa:
Contested Ownership? Owning, Owing, and Owning
up,” and llonaRashkow, “Art as Text—Text asArt:
Apparatus as a Translation Tool.” These last three are
availableinthe SBL Seminar Papersof the 2002
meeting. Abstracts of many of the papers are posted
through the online program book at www.sbl-site.org.
Beginningthisyear, L énart deRegt will takeover from
Roger, who has chaired the SBL Translation Section
for the past three years.

Other papers. Seppo Sipila, “ The Language of

1 Maccabees’ in a session of the International
Organization for Septuagint and Cognate Studies;
Reinier deBlois, “Lexicography and Cognitive
Linguistics: Hebrew Metaphorsfrom aCognitive
Perspective’ intheBiblical Lexicography Section;
Randy Buth, “Whereisthe Aramaic Bibleat Qumran?
Scripture Useinthe First Century” inthe Aramaic
Studies Section. Peggy Burke of the Nida Institute
gave a presentation in a panel session co-sponsored

by the Institute and SBL entitled “ Engaging the Text:
Strategic Teaching to Enhance Learning.” An entire
session of the Biblical Greek Language and Linguistics
Section was dedicated to “ Celebrating aLinguistic
Pioneer: TheWor k of EugeneNidawith Specific
Referenceto his Contributionsto Biblical Scholarship.”

The Canadian Bible Society hosted aspecial breakfast
in honor of their guestsfrom SBL and the global Bible
translation community. A very handy and attractive
pamphlet published by the CBS (2002) “How Our Bible
Cameto Us’ was distributed.

Most of you will have read about the recent appearance
of the 1st century CE ossuary that bears theinscription
“James son of Joseph brother of Jesus.” The ossuary
was on display in Toronto during the SBL meetings and
a session was devoted to it. A description of the
ossuary, its discovery, and authentication arein
Biblical Archaeology Review 28/4 2002. Debate contin-
ues over the authenticity/dating of the inscription.

A special session was also devoted to papers relating
tothe Ancient Synagogue r esear ch project begunin
1997 at Lund University in Sweden. Papersfrom a2001
conference are published in The Ancient Synagogue
fromIts Originsuntil 200 CE (Almqvist & Wiksell,
2002), and other forthcoming publications by project
participants are The Ancient Synagogue. A Sourcebook
(A. Runesson and B. Olsson, eds) and The Ancient
Synagogue. A Bibliography (D. Mitternacht and B.
Olsson, eds).
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A critiqueoftheQ hypothesis
offering new argumentsaffirming
Markan priority asthe key to
Synoptic scholarship.

C.W. Hedrick. 2002. “ Thefetr 34
Gospels.” BibleReview 18/3:20-31;
46-47. Thereare191st-2nd C
Gospelsinsomeform—whether
complete, infragments, or in
guotations. H. reflects on what
makes a Gospel, and what the
wealth of Gospels indicates about
the nature of early Christianity.
Information on the 34" Gospels of
thetitleis provided.

Gerald Hovenden. 2002. Speaking
in Tongues: The New Testament
Evidence in Context. Sheffield
Academic Press. Reviews recent
scholarly studies of “inspired
speech” intheancient world
where parallels have been drawn
withtheearly Christian experience
in an attempt to establish the
religious/historical context of the
phenomenon, and considers
Lucan and Pauline referencesin
detail to describeits significance
for the church.

Pauline Wkitings. An Annotated
Bibliography. 2002. M.A. Seifrid
and Tan R.K.J., eds. Baker. This
resource offers detailed notes on
hundreds of significant mono-
graphs, reference volumes,
language resources, historical
studies, journal articles, and
collected essays pertaining to all of
the Paulinewritings.

M.K. Birge. 2002. The Languageof
Belonging: A Rhetorical Analysis
of Kinship Languagein First
Corinthians. Peeters. Exploreshow
Paul uses the same kinship images
and languagein chaps 3-6 and 14
to address the situation of dishar-
mony and division among the
Corinthians, investigating possible
sources of Paul’s ideas about
kinship by looking at likely

influences from his social and
historical matrix—Jewishliterature
and Hellenisticrhetoric.

Karl Olav Sandnes. 2002. Belly and
Body in the Pauline Epistles.
Cambridge University Press.
Studiesthe significance of the
human belly inthe culture of the
audience Paul was addressing.

Rethinking New Testament Textual
Criticism.2002.D.A. Black, ed.
Baker. “Based on asymposium
whereE. J. Epp, M. W. Holmes,

J. K. Elliott,and M. A. Robinson
made presentations of foundational
issues that arise from current
approaches to New Testament
textual transmission. Especially
noteworthy isthe closing re-
sponse, in which Moisés Silva
offersalively and forthright
defense of the traditional task that
confrontsall textual critics. Readers
of thisbook will be challenged and
instructed in the art and science of
textual criticism.” —BruceMetzger.
Paperback $16.99

MauriceRobinson. 2000. “ Prelimi-
nary Observations regarding the
PericopeAdulterae Based upon
Fresh Collationsof Nearly All
Continuous-Text Manuscripts and
over One Hundred Lectionaries.”
FilologiaNeotestamentario13:35-59.

WielandWillker.2003.“AnOnline
Textual Commentary ontheGreek
Gospels.” http://www-user.uni-
bremen.de/~wie/TCG/index.html

NEWS & NOTES

New access to the articles in
The Bible Trandator

Check outwww.ubs-trandations.org
for a convenient way to search for
thearticlesyouwant in TBT. Each
citationislinkedtoitsfull article
online.Vals.1-51(1950-2000) are
available.

New in the UBS Handbook
and Monograph series...

Krijnvander Jagt.2003. Anthro-
pological Approaches to the
Interpretation of the Bible. UBS
Monograph Series, No. 8.

Barclay M. Newman and Philip C.
Stine. 2003. A Handbook on
Jeremiah.

David Clark andHowar d Hatton.
2002. A Handbook on Haggai,
Zechariah and Malachi.

German Bible Society decides
on Libronix for SESB

Atthe AAR/SBL mestingin
November, theGermanBible
Society announced that Libronix
(www.libronix.com) will providethe
technology platform for the
Stuttgart Electronic Study Bible
CD-ROM, scheduled for release
sometimethisyear (mentioned
somewhat prematurely in TT 50).
The most significant aspect of the
CD for most of uswill bethe
inclusion of theBHSand GNT
critical apparatus, commercially
availableindigital formfor thefirst
time. TheLibronix editionwill
provide popup expansions for
apparatus abbreviations and the
apparatus will scroll synchronously
with the text. A screenshot can be
seenat: http://www.libr onix.com/
page.asp?id=pr 2002112401

Biblical Hebrew Summer
Ulpan (June 22-August 1, 2003)

Randy Buth directsanimmersion
courseinBiblical Hebrew at Y ad
HaShmonah, 10 mileswest of
Jerusalem. Students learn the
language through physical
activitiesand drills, treading
winepresses and threshing on
threshing floors while acting out
biblical storiesin Hebrew. For more
information: www.biblicalulpan.org.




